
31 Mai 200531 Mai 2005

Atelier Connaissance et Documents Temporels



2

TimelineTimeline

0s

ts

4s 10s 18s 20s

TitreTitre

DiscoursDiscours

AuteurAuteur

DemoDemo



3

Différents profils :

 Tailles d’écran variables.

 Conditions d’accès au réseau
variées.

 …

Document
multimédia

ADAPTATIONADAPTATION
NNÉÉCCÉÉSSAIRESSAIRE

Contraintes d’adaptation :

 Ne pas jouer deux vidéo au même instant.

 Ne pas faire débuter deux objets
« streamable » en même temps.

 …
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Adaptation

Profil

Locale 
(liée aux médias)

Globale 
(liée à l’organisation du contenu)

Implicite 
(alternatives)

Explicite 
(sémantique)

Document
multimédia

initial

Document
multimédia

adapté
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Adaptation

Profil

Locale 
(liée aux médias)

Globale 
(liée à l’organisation du contenu)

Implicite 
(alternatives)

Explicite 
(sémantique)

Document
multimédia

initial

Document
multimédia

adapté

Approche sémantique d’adaptation

[Euzenat, et. al. 2003]
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   Approche sémantique d’adaptation

   Généralisation aux documents SMIL

   Fonctions de traduction

   Cohérence entre relations et structure

   Implémentation
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Titre

Auteur
Discours

Demo
Titre

Auteur
Discours

Demo ……

Titre

Auteur
Discours

Demo
Titre

Auteur
Discours

Demo ……

DescriptionDescription
qualitativequalitative

initialeinitiale

Titre Discours

Auteur Demo

{m}

{b} {si}

{m}

{m} {o}

ContraintesContraintes
dd’’adaptationadaptation

DescriptionDescription
qualitativequalitative

adaptéeadaptée

Titre Discours

Auteur Demo

{m}

{b} {si}

{m}

{m} {o}

I – Approche sémantique d’adaptation

Ne pas faire débuter
au même moment

audio ou vidéo

MS

MP

AdaptationAdaptation

MMSS  ∩∩ M MPP
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3 cas possibles :3 cas possibles :

 Pas de nécessité d’adaptation :                  MS ∩ MP = MS

 Neutralité

 Adaptation par raffinement :                Ø ⊂ MS ∩ MP ⊂ MS

 Adaptation par transgression :                  MS ∩ MP = Ø

 Minimalité

     → Utilisation de graphes de voisinage

I – Approche sémantique d’adaptation
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Titre Discours

Auteur Demo

{m}{m}

{b}{b} {si}{si}

{m}{m}

{m}{m} {o}{o}

Titre Discours

Auteur Demo

{m}{m}

{b}{b} {{oioi}}

{m}{m}

{o}{o} {o}{o}

Titre Discours

Auteur Demo

{m}{m}

{b}{b} {si}{si}

{m}{m}

{m}{m} {o}{o}

ApprocheApproche
sémantiquesémantique
dd’’adaptationadaptation

Started byStarted by

2 objets streamables ne
peuvent commencer en

même temps

b
m
o

s fi
di

si
oi
mi
bi

f
d e

I – Approche sémantique d’adaptation

si
oi

NEUTRALITE

MINIMALITE
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   Approche sémantique d’adaptation

   Généralisation de l’approche aux documents SMIL

   Fonctions de traduction

   Cohérence entre relations et structure

   Implémentation
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<seq>
          <img src="Titre.jpg" dur="4s"/>
          <par>
                   <audio src="Discours.au"/>
                   <seq>
                             <video src="Auteur.avi"/>
                             <video src="Demo.avi"/>
                   </seq>
          </par>
</seq>

II – Généralisation de l’approche aux documents SMIL
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Description
qualitative

initiale

Description
qualitative

adaptée

ApprocheApproche
sémantiquesémantique
dd’’adaptationadaptation

AdaptAdapt

Document SMIL
initial

GénéralisationGénéralisation
αα

Document SMIL
adapté

InstanciationInstanciation
ββ

II – Généralisation de l’approche aux documents SMIL

NEUTRALITNEUTRALITÉÉ
β ο α = id

MINIMALITMINIMALITÉÉ
∀S∈S, β ο Adapt ο α(S) = S’ avec S’ minimal
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   Approche sémantique d’adaptation

   Généralisation de l’approche aux documents SMIL

   Fonctions de traduction

   Cohérence entre relations et structure

   Implémentation
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Description
qualitative

initiale

Document SMIL
initial

GénéralisationGénéralisation
αα

• Extraire les objets multimédia ;

• Ajouter un arc entre chaque couple d’objets ;

• Extraire les informations relatives aux conteneurs de
temps :

 seq : début = début du premier fils ;

            fin = fin du dernier fils ;

 par : début = Min(des débuts des fils) ;

           fin = Max(des fins des fils) ;

• Extraire les informations relatives aux attributs ;

III – Fonctions de traduction
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Titre Discours

Auteur Demo

{m}{m}

{b}{b} {si}{si}

{m}{m}

{m}{m} {o}{o}

<seq>
  <img src="Titre.jpg" dur="4s"/>
  <par>
    <audio src="Discours.au" />
    <seq>
      <video src="Auteur.avi"/>
      <video src="Demo.avi"/>
    </seq>
  </par>
</seq>

Titre Discours

Auteur Demo

AA1313

AA1313 AA1313

AA1313

AA1313 AA1313

<seq>
  <img src="Titre.jpg" dur="4s"/>
  <par>
    <audio src="Discours.au" />
    <seq>
      <video src="Auteur.avi"/>
      <video src="Demo.avi"/>
    </seq>
  </par>
</seq>

TitreTitre DiscoursDiscours

AuteurAuteur DemoDemo

<seq>
  <img src="Titre.jpg" dur="4s"/>
  <par>
    <audio src="Discours.au" />
    <seq>
      <video src="Auteur.avi"/>
      <video src="Demo.avi"/>
    </seq>
  </par>
</seq>

Généralisation

III – Fonctions de traduction
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Description
qualitative

initiale

Document SMIL
initial

GénéralisationGénéralisation
αα

III – Fonctions de traduction

ApprocheApproche
sémantiquesémantique
dd’’adaptationadaptation

AdaptAdapt Description
qualitative

adaptée

InstanciationInstanciation
ββ

PROBLEME

DE

NEUTRALITE
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<seq>
  <img src="Titre.jpg" dur="4s"/>
  <par>
    <audio src="Discours.au" />
    <seq>
      <video src="Auteur.avi"/>
      <video src="Demo.avi"/>
    </seq>
  </par>
</seq>

Titre Discours

Auteur Demo

{m}

{b} {si}

{m}

{m} {o}

<seq>
  <img src="Titre.jpg" dur="4s"/>
  <par>
    <audio src="Discours.au" />
    <seq>
      <video src="Auteur.avi"/>
      <video src="Demo.avi"/>
    </seq>
  </par>
</seq>

ApprocheApproche
sémantiquesémantique
dd’’adaptationadaptation

Généralisation Instanciation

<par>
<video id="Auteur" src="Auteur.avi"/>
<video src="Demo.avi" begin="Auteur.end"/>
</par>

Titre Discours

Auteur Demo

{m}

{b} {si}

{m}

{m} {o}

III – Fonctions de traduction

PB de neutralitéPB de neutralité
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Description
qualitative

initiale

Document SMIL
initial

GénéralisationGénéralisation
αα

III – Fonctions de traduction

+
Structure

SMIL
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Titre Discours

Auteur Demo

{m}

{b} {oi}

{m}

{o} {o}

<seq>
  <img src="Titre.jpg" dur="4s"/>
  <par>
    <audio src="Discours.au" />
    <seq>
      <video src="Auteur.avi"/>
      <video src="Demo.avi"/>
    </seq>
  </par>
</seq>

<seq>
  <img src="Titre.jpg" dur="4s"/>
  <par>
    <audio src="Discours.au" />
    <seq>
      <video src="Auteur.avi"/>
      <video src="Demo.avi"/>
    </seq>
  </par>
</seq>

ApprocheApproche
sémantiquesémantique
dd’’adaptationadaptation

Généralisation Instanciation

Titre Discours

Auteur Demo

{m}

{b} {si}

{m}

{m} {o}

SEQ

PAR

SEQ

Titre

Discours

Auteur Demo

[-,4,-]

[-,-,-]

[-,-,-] [-,-,-]

[-,-,-]

[-,-,-]

[-,-,-]

Titre Discours

Auteur Demo

{m}

{b} {si}

{m}

{m} {o}

SEQ

PAR

SEQ

Titre

Discours

Auteur Demo

[-,4,-]

[-,-,-]

[-,-,-] [-,-,-]

[-,-,-]

[-,-,-]

[-,-,-]

Started byStarted by
INCOHÉRENCE

NEUTRALITNEUTRALITÉÉ

2 objets streamables ne
peuvent commencer en
même temps

III – Fonctions de traduction
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   Approche sémantique d’adaptation

   Généralisation de l’approche aux documents SMIL

   Fonctions de traduction

   Cohérence entre relations et structure

   Implémentation
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Description
qualitative

initiale

Document
SMIL
initial

GénéralisationGénéralisation
αα

ApprocheApproche
sémantiquesémantique
dd’’adaptationadaptation

AdaptAdapt

Document
SMIL

adapté

InstanciationInstanciation
ββ

+
Structure

SMIL

Description
qualitative

adaptée
+

Structure
SMIL

CohérenceCohérence
γγ

Description
qualitative

adaptée
+

Structure
SMIL

adaptée

IV – Cohérence entre relations et structure
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Cohérence γ :

 CohérenceBalise :

• Supprime les incohérences dues aux balises temporels en utilisant une
structure SMIL étendue.

 CohérenceIndex :

• Calcul une solution quantitative pour chaque objet multimédia à partir de
la description qualitative adaptée.

• Propage le résultat sur l’ensemble de la structure.

• Modifie les index temporels si nécessaire.

IV – Cohérence entre relations et structure
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INCOHERENCEINCOHERENCE
INDEXINDEX

INCOHERENCEINCOHERENCE
BALISEBALISE

[-,-,-]

PAR

PARTitre
[-,4,-]

[-,-,-]

SEQDiscours

Auteur
[-,-,-]

Demo
[-,-,-]

[-,-,-]

[-,-,-]

{s} {f}
{o}

{d} {e}
{d}

{s} {f}
{m}

[-,-,-]

PAR

PARTitre
[-,4,-]

[-,-,-]

SEQDiscours

Auteur
[-,-,-]

Demo
[-,-,-]

[3,-,-]

[1,-,-]

{s} {f}
{o}

{d} {e}
{d}

{s} {f}
{m}

PAR

PAR

SEQ

Titre

Discours

Auteur Demo

[-,4,-]

[1,-,-]

[-,-,-] [-,-,-]

[3,-,-]

[-,-,-]

[-,-,-]

Cohérence

Balise

Cohérence

Index

[-,-,-]

SEQ

PARTitre
[-,4,-]

[-,-,-]

SEQDiscours

Auteur
[-,-,-]

Demo
[-,-,-]

[-,-,-]

[-,-,-]

{s} {f}
{o}

{d} {e}
{d}

{s} {f}
{m}

SEQ

PAR

SEQ

Titre

Discours

Auteur Demo

[-,4,-]

[-,-,-]

[-,-,-] [-,-,-]

[-,-,-]

[-,-,-]

[-,-,-]

Titre Discours

Auteur Demo

{m}

{b} {oi}

{m}

{o} {o}

IV – Cohérence entre relations et structure

Titre Discours

Auteur Demo

{m}

{b} {oi}

{m}

{o} {o}

Titre Discours

Auteur Demo

{m}

{b} {oi}

{m}

{o} {o}
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PAR

PAR

SEQ

Titre

Discours

Auteur Demo

[-,4,-]

[1,-,-]

[-,-,-] [-,-,-]

[3,-,-]

[-,-,-]

[-,-,-]

Ajouter nœud

Supprimer nœud

Permuter fils

Modifier type nœud

Modifier index

IV – Cohérence entre relations et structure

4

3

2

1

4

DistanceDistance
dd’é’éditiondition

MINIMALITMINIMALITÉÉ
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   Approche sémantique d’adaptation

   Généralisation de l’approche aux documents SMIL

   Fonctions de traduction

   Cohérence entre relations et structure

   Implémentation
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Représentation 
qualitative

initiale
arbre
SMIL

index
 temporels

Structure SMIL

Solveur (Cassowary)

Représentation 
qualitative

adaptée

Cohérence (γ)

Adaptation Profil

β

α

V – Implémentation
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    Adapter

V – Implémentation



29V – Implémentation



30V – Implémentation

Remarque : Sans minimalité il y a 11256 solutions d’adaptation.
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TitreTitre

DiscoursDiscours

AuteurAuteur

DemoDemo

TitreTitre

DiscoursDiscours

AuteurAuteur

DemoDemo

TitreTitre

DiscoursDiscours

AuteurAuteur

DemoDemo

TitreTitre

DiscoursDiscours

AuteurAuteur

DemoDemo

V – Implémentation



32V – Implémentation
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TimelineTimeline

0s

ts

4s 10s 18s 20s

TitreTitre

DiscoursDiscours

AuteurAuteur

DemoDemo
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 Adaptation sémantique temporelle de documents
multimédia SMIL.

 Neutralité.

 Minimalité.
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 Adaptation peut tirer parti des autres dimensions
(ex. dimension spatiale).

 Restreindre l’ensemble des solutions d’adaptation
qualitatives.

 (γ ο Adapt) est non-minimale.
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TitreTitre

DiscoursDiscours

AuteurAuteur

DemoDemo

TitreTitre

DiscoursDiscours

AuteurAuteur

DemoDemo

TitreTitre

DiscoursDiscours

AuteurAuteur

DemoDemo

TitreTitre

DiscoursDiscours

AuteurAuteur

DemoDemo
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Merci de votre attention.

http://www.inrialpes.fr/exmo/people/laborie


